
CARRERA: TEADUCTORADQ PUBLICO

MATER]A: TEORÍA Y METODOLOGÍA DE LA TRADUCCIÓN

CONTENIDO (cuRso ANUAL 4ITORAS SEMANALES)

Concepto de traducción y de teoría de la traducción (traductología). Origen y evolución del

término traducciótt La traducción como proceso y como producto.

Traducción, versión e interpretación. Definiciones y caracterización. Distintos tipos de estrategias

traslativas: traducción yuxtalineal, literal, libre. Parafrasis y adaptación.

Traducción e inte¡pretación. Reseña histórica de la interpretación. La interpretación en la época de

la colonización. Diversas formas de interpretación.

Grandes corrientes de la traducción desde la Antigüedad hasta el siglo XIX. Principales prácticas

y doctrinas a través del estudio de traductores representativos.

La traducción en la época moderna. Inserción de la traducción en la lingüística' Surgimiento de la

teoría de la traducción (traductología) como disciplina independiente'

lnformática y traducción. Evolución del proceso de.traducción por cibernética. Traducción

automática y traducción asistida por compufadora. Técnicas y programas informáticos de apoyo a

latraducción humana.

SEMANITICA Y LEXICOLOGÍA

La significación: la función semántica. Polisemia, homonimia y sinonimia'

problemas de léxico: cofrtactos lingüísticos (préstamos, calcos, seudoxenismos, neologismos)'

lnter,ferencias. Falsas identidades léxicas. Idiomatismos.

La traducción como interdisciplina. La teoría de la traducción y las diferentes ramas de la

lingüística.

Relación de la traducción con otras ciencias. Traducción, etnografia y filologia' Traducción y

filosofia del lenguaje. Traducción y semiótica'
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traducción rraducción v significación lingriística: F' de Saussure, 

:
An¿íüsis de diversas teorías sobre el proceso de traducción: B. Malinovski, T. Savory. La

traducción como arte: E. Cary. Inserción de la traducción en el mareo de la lingüística: A.V.

Fedorov, J.C. Catford, J.P. Vinay y J. Darbelnet, R. Jakobson. Nacimiento de la traductología.

Estilística y traducción: estudio crítico de la obra de J.P. Vinay y J. Darbelnet.
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léxicas).

Discurso y traducción. La dimensión pragmática del texto. La dimensión semiótica. La textura del

discurso. Tema y rema. Intertextualidad.

Eugene Nida y el concepto de equitalencia dinámicaen traducción. 
A

La traducción y la filosofia del lenguaje. Concepto de vislór t del mundo. Relación entre lenguaje, :
pensamiento y realidad. Diferencias y similitudes en la segmentació¡ Y conceptualización de la

iealidad. Los Lniversales del lenguaje. Traducibilidad e intraducibilidad.

Roman Jakobson y el enfoque semiótico de L traducción. 
:

Walter Benjamin o G. Steiner o J.Ortega y Gasset.

:":,:'":-ffi"::::::."#ff'lraducción 
,ieos r,e, r,iscurso ILa traducción científica y técnica. Principales aspectos semánticos y pragmáticos del discurso

técnico y cientifico. Dificultades específicas, tipología y convenciones.

La traducción literaria. Principios y técnicas de la traducción literaria. Teorías y prácticas de la

traducción literaria. Límites de la traducibilidad,

:

Iniciación a la investigación documental y terminológica. Reseña de los recursos que ofrecen los

centros de documentación (bibliotecas, mediatecas) y los medios de información. Técnicas para la

búsqueda de terminologías específicas e información especializada (manejo de diccionarios

bilingues y plurilingües, glosarioi, enciclopedias, recursos informáticos, obras de referencia, etc.).

Nociones de onomástica: antroponimia y toponimia

Nomenclaturas específicas (cifras, fechas, cronologías, pesos, medidas, abreüaturas, símbolos, :
etc.). Problemas de equivalencia funcional en su traducción.
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El Traductor Público uruguayo. Origen de la profesión. Historia de la profesión y leyes que
regulan su ejercicio. La ética del Traductor Púbüco.

Metodologia de la traducción oficial. Requisitos que debe observar una traducción pública.
Aspectos formales. Ejempliñcación. Notas del Traductor Público al pie de una traducción oficial
(de carácter explicativo, erudito, aclaratorio).

Aspectos metodológicos de la traducción de documentos bilingties o plurilingües. Traducción de

documentos de una lengua extranjera a otra lengua extranjera con intervención de uno o dos
Traductores Públicos.

Traducción de documentgs en idiomas de los que no existe Traductor Público en el pais.

Certificados de concordancia. Certificación y legalización de documentos.

.,

Universidad de fa República
Facultad de Derecho

Bedelía Tífutos y Certificados
PROGRAMAS VALIDADOS

81



MSTORIA DE LA TRADUCCIÓN

BASSNETT, S., & LEFE\¿ERE, A., Translation, History and Cuhure, Pinter Publishers,
London-New Yorlq 1990.

BERMAN, Antoine L'Épreuve de l'étranger, Gallimard, París, lgg4. *
DELISLE, Jean y WOODSWORTI{, Judith, Les Traducteurs dans l'histoire,l'Université
d'Ottawa-O>dord University, I 992.
DELISLE, Jean y WOODSWORTH Juditb, Translators through History,John Be4iamins,
Amsterdam,7995.
FERREIRO, Virginia A. Translation ca a nexTts between the old and the new world,
Actas del )OV Congreso de la FIT, vol. l, pp. Z4Z-247.
GARCIA YEBRA' Valentín, La traducción en la cuhara española, en "En torno a la
Traducción", Gredos, Madrid, 1983. *
GARCIA YEBRA' Valentín, Traútcción: historiay teoría, Gredos, Madrid, lgg4. "
LAFARGA, Francisco (Ed.), El discurco de la tradilcción en la historia, Antología
bilingüe, Barcelonar1996. * :t*:t

MOUNIN, Georges, Les belles infidéles,Paris, 1955. *
PYM, A'Method in Translation History, St. Jerome, Manchester, 1998.
ROBINSON, Douglas (Compiled & annotated by), Western Trqnslation
Herúotus to Nietzche, St. Jeromg Manchester, 1997.

Theory from

RulZ CASANOVA J.F., Aprorimación a una historia de Ia traducción en Eqnña,
Cátedra, Madrid, 20A0.
RUSSEL, P., Traducciones y traductores en la Penínsztla lbérica (1400J550),
Universidad Autónoma de Barcelon4 Bellaterra, 1985.
SANTOYO, J.C., Historia de la traducción: qince apuntes,León, Universidad,lggg.
VAN HOOF'' Henri, Paite histoire de la traduction en Occident, Cabay, Louvain-la-
Neuve, 1936.
VA¡t HOOF Henri, Histoire de latraútction en Oeciilcnt, Duculot, Paris, 1991. *
VERMEER, Hans J., Skizzen nt einer Geschichte der Translation, Frankfurt a.M.: Verlag
fiir Interkulturelle Kommunikati on- 1992.

ALE)CEVA5 Bistra, Creativity in simultaneous interpretation, Babel 36:1, pp. l-6.
BOWEN, lvfargareta et al., Interpreters ntd the making of History, en Delisle, J. y
woodsworthl., Trarulators through History, John Benjamins, Amsterdam, 1995.
BOWEN, David, BOWEN, Margareta (ed.),Interpreting: yesterday, todsy utd tomonan',
SUNY, BinghamptorU 1990.
BOWEN, Margaret4 What is a Conference Interpreter, Anyuay, The Jerome Quaterly,
Vol. 7, Issue 2, Feb. - March 1992. +
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DAY Rit4 Are translating and interpreting drawing together? Actas del )OV Congreso
de la FIT, vol.2, pp.940-945.
DE JONG, Elena M., An introduction to court interpreting: theory and practice,Lanharn,
University Press of Americ4 New York, 1992.
FERREIRO, Virginia A, Translalion as a nexqts between the old and the new world,
Actas del )üV Congreso de la FIT, vol. l" pp.242-247.

D,, Regards sar Ia recherche en ínterprétation de conférence, presses
universitaires de Lille, collection Études de la traductibn, France, 199s.
HERBERT, Jean, Manuel de l'interyréte, Georg et cie.o Genéve, lgsz.
JONES, Rodericlg 9o,{r!r*f Interpreting Explained, Translation Theories Explained
series, @d. AnthonyPYM), vol. 5, St. Jerome, 1997.

I191}PI^9U_9^S1,1.{., ll lnterpreter's taskat qt International Conference. *
LOPEZ MORENO, Ma. Del Pilar,Introducción a Ia interpretac¡ón, Granída, 1985.
MASON, Ian (Guest:9ttorl Dialogue interpreting, en ..The Translator, vol. 5/2, st.
Jerome, Manchester, 1999.
MITCIIELL, Florence,- Listening and memory techniques for interpreferq Actas del )ilV
Congreso de la FIT, vol. l, pp. 395-401.

QUIAN, Hu,I-ooking at interpretationfrom a communicative perspective, Babel 40:4, pp.
214-22t.
QUICIIERON, J.8., L'ordinateur dans la cabine de I'interpréte, [Jne partie du r7ve est-
elle devenue réalité?, Actas del )ilv congreso de la FIT,'rroi. l, pp. tso-rs+.
SELESKOVTTCH' I)anica., L'interpréte dans les cooj"r"nces internafionales.
hoblémes de langage et de communicafion, vinard, paris, r-gte.
TIIE IRN BLILLETIN, International Interpretation Research Information Network, Editor
D. Gile, Meudorq Franci4 1546@compuserve.com
VAll EOOF' Henri, Théorie et prdiqae de l'interprétation, Max Eueber, München,
1961.
VUKOVIC, Jovanka y LEI{45 Nelba 8., [Jn estudio sobre algurns consideraciones en el
entrenatnienlo del intérprete profesional. Actas del ler Congreso Latinoamericano de
Traducción e Interpretación.

ALBRECHT, Jórn, Literarische Übersetzung. Wissenschaftliche Buchgessellschaft,
Darmstadt, 1998. *

ALJBERT, Francis Henrilq As (In)Fidelidades da Tradugdo, Servidóes e autonomia do
tradutor, Editora da Unicamp, Sáo Paulo, 1993. *
BALLARD, Michel, De Cicéron d Benjamin, Traducteurs, traductions, réflexions.
Presses Universitaires de Lillg 1992. *
BENJAMIN, Walter, Die Aufgabe des Übersaztrs, traducido como La tarea del
traductor en X'rancisco Lafarga (ed.), r'El Discurso de la Traducción en la Historiart,
pp.449-470. *
BERtvfAN, Antoine. La traduction et la lettre o:u I'auberge du lointain. Éditions du Seuil,
Paris, 1999. *
BowKE& Lynne, KENNY, Dorothy & PEARSON, Jennifer, Bibliography in
Translation Studies, St. Jerome, lvlanchester, 1998 (se entrega sin costo a los siscffiores
de Translation Studies Abs'tracts).
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BRISSET, Annie, Sociocritique de Ia traduction, Théátre et altérité au Québec (196S-
1988), Les Editions du Préambule, Québec, 1990. *
BROWE& Reuben A. et alii, (edited by), On Translaüon,
1959. **

Harverd University Press,

CARY, Edmond, Comment faut-il traduire?, (Cours de l'Université radiofonique
internationale), Paris, 1958. *
CARY' Edmond, Latraduclion dans Ie monde modune, Georg & Cie., Genéve, 1965.
CATFORD. IC., A linguistíc theory of translafion, Oxford University Press, London,
1965. * (Traducido al portugués como Uma teoria lingüística da tradngño, Editora
Cultrix, Pontificia Universidade Católica de Campinas, Sáo paulo, 19g0. *

COSERIU, Eugenio, Lo erróneo y lo acertado en Ia teoría de la traútcción, en .¡El
hombre y su lenguaje", Gredos, Madrid, 1977, r,

COSERIU, Eugenio, Acerca de Ia teoría del lenguaje de Jumt Luis Vives y Vives y el
problema de Ia traútcción, en'"Iradición y novedad en la ciencia del lenguaje", Gredos,

HllSif''k*,,-, L'anatyse d, discours comme méthode de traduction. presses de
I'Université d:Ottawa" Ottawa, 1 982.
FEDOROV, A., Introútction d la théorie de la traducÍion,Instituto de Literaturas y
Lenguas Extranjeras, Moscú, 1953.
FOLKART, Barbara, Le conflit des énonciaüons, Traduction et discours rqporté,
Collection L'Univers des discours, Québec, 1991. *

GARCÍA YEBRA, Valentí4 En torno a Ia traducción: teoría, crítica, historia^C¡redos,
Madrid, 1983. *

GARCÍA YEBRA Valentín, Teoría y práctica de la traducción, Segunda Edición
reüsada, Gredos, Madrid, 1984. *

GORLEE, Dinda" Semiotics otd the Problem of Translation. Rodopi, Amsterdam -
Atlanta, GAb 1994, *

HATIM, Basil & MASON, Ian, Discource and the Translator, Longman Group UK
Limited, 1995, traducido al español como Teorla de la Traútcción, (Ina aprortmación
al üscurso, Editorial Arial, S.A., Barcelona, 1995. * ***
JAKOBSON, Roman, Linguístics and ethnologt in trútslation problems, 'lilord", 1945,
N" 2, pp. 194-208.
JAKOBSON, Roman, On linguistic aspec* of translafion, en BROWE& R ..On

Translation", Harvard University Press, 1959 (traducido al español "Aspectos
Iingüísticos de la traducción", Facultad de Humanidades, Departamento de
Lingüística). *
JAKOBSON, Romaq The art of translation, London, 1957 (1968).
JAKOBSON, Roman, Taward a Science of Tronslating, Leyden, Brill, 1964.
KATAN, David, Translating Cultures - An Introductionfor Translators, Interpreters and
Mediators, St. Jerome Publishing, Manchester, UK, 1999.
LADMIRAL, J.R., Traduire, théorémes pottr Ia traduction, Petite Bibliothéque Payor,
Paris, 1979.
LARBAUD, Valéry, Sous l'invocation de saint Jéróme, Gallimard, Paris, 1973. *
LAROSErRobert, Théories contemporaines delatradilctioru Pressesde I'Université
du Québec, Deuxiéme édition, 1989. *

LARSON' M., La Traútcción basada en el Significado, versión española, 1'edicién,
Eudeba, Buenos Aires, 1989. I
MAILLOT, Jean, La tradudion scienüfique et technique, Paris, Eyrolles, 1969.
(Primera edición traducida al portugués por Paulo Rénai con el título "A Tradugño
Científica e Técnica", Mac Graw-Hill do Brasil, Ltda., Brasilia, 1975). t
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ilPJn^, 
Georges, Les problémes théoriques de la tradac-tion, Gallimard, paris,

MOIININ, Georges, Los problemas teóricos de la traútcciónrversión española de JulioLago, Gredos, Madrid, lg7l. "
MouNIN, Georges, Teoria e storia della tradazione,Einaudi, Torino, 1965. rNEWIIL|RK, Peter, A textbook of translation, Preítice Hait Interiational (uK) Lrd.,
{ertfgldshire, 1988. * (traducido como Manual de Traduccün, n¿ic¡ones cátedra,Madrid, 1995).
NIDA, Eugene, Linguistics and Ethnologt in trarclation problems,en Word no Z, 1945.
NIDA, Eugene, Toward,a science of rranslaüonrV.J. itriil, Leiáen, 1964. r,

I\-IDA' Eugene & TABE& R-, The Theory and practice o¡ rráilation, E.J. Brilr,
Leiden, 1974. ¡t -

¡[DA' Eugene, hinciples of tanslation exemptified by Bible translating, en ..On
Translation" (ver szá Brower). *
ORTDGA Y GASSET, José, Miseria y esplendor ile la fraútcción,en ..El tibro de las
Misionestt incluido en Obras completas, Madrid, 1947. *
OSEKI-DÉPRÉ, Inés, Théories ei pratiques de ia traduction linéraire. Armand Colin,
Paris, 1999. *

PAz, octaüo, Literatura y Literalidad, Tusquets Editores, Barcelona, 1990. *
PEETERS, Jean, La médiation de I'étranger, (Jne sociolinguistique de Ia traduction,
collection "Traductolodo", Artois presses université, paris, tg9g. *
PICKEN, catriona (ed.), The Translator's Handbook, Aslib, Londoq 19g9. *
PYM, fuit¡oly, Translation and Teyt Transfer. An Essay on the principles of
Intercultural communication, P eter Land, Francfort/Berlir¡ I 992.
REIB, Katha¡ina und \1ERMEER, Hans I-, Grundlegung einer allgemeinen
Trqtslationstheorie, Tübingen, Niemeyer, I 9g4.
nÓ¡ar, Paulo, Escola de iradutor"r,-4'É¿icáo ampüada, EDUCOM,1976. *
RONN' Paulo, A rradugño vividar 2'Edigáo ampliada, Editora Nova Fronteira, Rio
deJaneiro,1981. *

sAvoRY, T.8., The art of translaion, Jonathan cape, London, 19s7. *'s',
SCIILEIERI\4ACIIE& Friedrich, Über die verschiedeien Methoden des übersetzens,
traducido como "Sobre los distintos métodos de traútcción", enFrancisco Lafarga (Ed.),
El Discurso sobre la Traducción en la Historiq antología bilingüe, pp. 300-353. *
SCHREIBER' Michael, üersetzung und Bearbeitung, Guntir Narr Verlag, Tübinger¡
1993.

SELESKOVITCH, Danica et LEDERERMarianne, Interpréter pour traduire, Pans,
Didier, 1984.
SNELL-HORNBY,Ivtary, Translation Sndies: An integratedApproach, Amsterdam,
Benjamins, 1988.
SNELL-HORNBY, Mary et alii, Hmdbuch Translation. Tübingen, Stauffenburg Verlag,
1998. *

STEINE& George, ,4{ter Babel, Oxford University press, London, lg71. r,

THEODOR, Erwin, Traútgdo, oficio e Arte, Ed. cultrix, sño paulo, 1976.
TOURY, Gideon, In search of a theory of trarulation, Porter Institute for poetics and
semiotics, Tel Aviv University, 1980.
TYTLER, Alexander Fraser, Essoy on the Principles of Translation, (l^ ed. l79l), Dent,
London, 1907. Fragmentos publicados en Lafarga" Rafael (Ed.), 'El Discursó de la
Traducción
VÁ¿QVüZ-AYORA5 Gerardo, Introducción a Ia traductología, Washington G.U. press,
1977.

Unfvcrsidrd dc ta Rcpúltica
Facuttad de Dcrccho

,TSitlHf¡ ü:iilrit383



VENUTI, Lawrence, Rethinking Tanslation, Routledge, London, 1999.
VERMEER, HJ., Ubersetzung as lailtureler Transfei, TtibingerL Francke, 19g6.
VINAY' J. P. et DARBELNET, J., Stylistique comparéi du frangois et de l,attglais,
Didier (1" ed. 1958), nuevh edición revisada y corregida, Didier, paris, 1966. *
WANDRUSKA, Mario, Nuqtros idiomasi * párobto " ii"oijiiito, Gredos,
Madrid, 1979, "
WILSS, Wolframm, 

^The 
Science of Translation, Problems and Methods, Gunter Narr

Verlag, Tübingen, 1982 (traducido como "La ciencia de la Traducción - problemas y
Métodos", Universidad Autónoma de México, México, lggg).

TERMINOLOGÍA y NEOLOGÍA @ibtiografía básica)

CABRE, María Teresa, La Terminología: teoría, métodos y aplicacioneq Antártida,
Barcelona, 1993. *

-C-qSERru, 
Eugenio, Palabras, cosas y términos, en "In Memoriam Inmaculada Corrales,,,

Universidad de la Laguna, 1987. *

PUBUC, Robert, M¿nual práctico de Terminologa, 3" Ed. corregida y actualizad4 Unión
Latina, Santiago de Chile, 1999. *
PICfil, Heribert, I'a Terminología como factor de desarrollo, enReüsta Interamericana
de Bibliotecología, enero/junio I 996.

la Terminologra,

la terminologie,

SAGE& Juan carlos, curso práctico sobre el procesamiento de
Fundación German Sánchez Ruipérez, pirámide, Madrid, 1993. *
NORMA INTERNACIONAL Iso 704, principes et méthodes de
Organisation Internationale de Normalisation, l9g7. *
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BATLY, charles, ryr!é de stytistiquefrangaise, Ed. Georg, Genéve, 195r. *
BALLY, cha¡les, EI Lenggaie y la üda (traducción de Á. Alonso), s. eoicioq Losada"
Buenos Aires, 19;67. *
BEN\|ENISTE, Émilq De Ia nbjectivité dans Ie langage,Jdp, no 3, 195g, pp.257_265.
BENVEMSTE, Emile, cHoMsKy, Noam, JAKoB¡oñ Roman, I\4ARTINET, André er
alii, Problemas del Lenguaje, Ed. Sudamericana, Buenos Á..r, 1969. *
BLOOMFIELD, L., fuguls9,2' edición, Henderson & spalding, 1955. Traducido al
español como "Lenguaje", universidad Mayor de san Marcoq Lima]' 1964. *

99qERfU, Eugenio, 5 Estudios - Teoría.del Lenguaje y Lingtiísíica General, Gredos,
Madrid, 1962. *
cosERru, Euserugazgcc-iones de lingtiística general,Gredos, Madrid, l9gl. :r.*:r

De BEAUGRAIIDE, Robert-Alain, DRESSLBn, Wolfgang lllrich, Íntroduction to text
Iinguistics, Longman Linguistics Library, London, 19gg.
G{"rIRAUD, Pierre, La sémantique, p.u.F., paris, 1955 (t¡aducido al español como ra
Semantica, F.C.E., México, 1971). *
HJELMSLEV, L-, Prolegomena to a theory of tanguage, International Journal of
A¡nerican Linguistics, vol. XDt n" l, 1953.
JAKOBSON, Roman, Essa¡s de linguistiEte générale, Les Éditions du Mnuit, paris,
L973. *

MARTIMT, A., Éléments de linguistique générale, A. Colin, Paris, 1960 (traducido aI
español como Elementos de lingüística general,Gredos, Madrid, lg74).
I{ARTINET, A, I'a double articulation linguistique, Travaux du Cercle Linguistique de
Copenhague, vol. V, 1949. ***
MARTINET, 4., Réfleüons sar le probléme de I'opposition verbo-nominale, Jdp, no l,
1950, pp. 99-108.
MOUNIN, Georges, Historia de la lingüística desde los orígenes hasta el siglo H(,
Gredos, Madrid, 1971. *
MOLININ, Georges, Clefs pour la linguistique, Seghers, Paris, 1968 (traducido como
Claves para la Lingüística, fuiagrama, Barcelon4 1970).

YOU¡üV, Georges, Clefs pour Ia sémantique, Seghers, Paris, 1972 (fiaducido como
Claves para Ia Semantica, Anagram4 Barcelona, 1974). *

Georgg¡, Linguistique et philosophte, p.u.F., lgTs (traducido como
Lingüística y filosofia, Gredos, Madrid, 1979.) *
OGDEN, C.K. & RICHARDS, I.A., The Mean@ of Meaning (traducido como EI
Significado del Significado, Paidós, Buenos Aires, 1955). *
SAPR" E. I'angaage, traducido al francés como Le langage, Introduction d l'étude de la
puole,Payot, Paris, 1953. *
SAUSSURE, Ferdinand de, Cours de lingaislique générale,5e éditioq Payot, paris, 1960
( traducido como Cwso de lingülstica general, traducciór¡ prólogo y notas de A. Áonro,
Losada, Buenos Aires, 4" ed., 1961). *
ULLMANN, s., Précis de sémantiquefrangaise, A. Francke, Berne, 1952.
VA}l DIIK, Teun A., Texlo y Contexto, Semontica y pragmática del discurso, Ediciones
Cátedra, S.A., 1988. *

wHoP.F, Benjamin Lee, Language, Thought and Reality, New yorlc, wiley & sons, and
London, Chapman & HaIl, 1958. *
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Revistas especializadas v Actas de Congresos

En el Colegio de Traductores Públicos:

Babel - Publicación de la F.I.T
Reüsta del Colegio de Traductores Públicos del Uruguay
Actas de Congresos y Conferencias

Revista META (algunos números)

En versión electrónica y descargables en formatos SGML, HTML y PDF, los volúmenes
de la revista META correspondientes a 1998, 1999 y 45 ¡¡" l de 2000, en:

http ://www. erudit. orglerudit/meta/index. html

-Los-übros señalados con --anferisco sq oueden consuttar-en:

t La Cátedra

*{' La Biblioteca Nacional

x¡|.* La Biblioteca de la Facultad de Humanidades y Ciencias de la Educación

Editora esnecializada en Traductolosía:

St. Jerome Publishine

Publica revista internacional lhe Trqtslator desde 1995 y Translation Study Abstracts
desde 1998..

Se puede encargar también material de editoras universitarias y pubücaciones en el ámbito
académico incluyendo Rodopi Exeter University Press, Routledge, Multilingual Matters,
Binghamton University Press, Rutgers University Press, Northern Ilinois University press.

Por envíos y conzultas:

e-mail: stj erom@óompuserve. com
http : /iwww. mcc. ac. uk/stj erome
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Advances in Computers 1,91-163.
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CHANDIOIIX, Iobn" MEWO:I100 words later, Actas del Congreso anual de la ATA,
1989, pp.4a9-501.
COUGHLIN, Josette M., Artificial Intelligence and Machine Translation: presmt
developments md firfirre prospects, Babel 34: 1, 1 988.

DE OLI\|EIRA, Edson & MASA Nomur4 ,Hypertranslation: Translation on the

electronic environmenf, Actas del )(IV Congreso de laFff, vol. 1, pp. 110-116-

DELA\mNAY, Émile La machine d tadt¿ire, P.U.F, 1959. (Traducida al español

como 'ol,a máquina de Traducir', Eudeba, Buenos Aires, 1961)-

DESCHAMPS, René, Computerized Translation: judging the prornise against the reality,

Actas dela2T Conferencia de la ATA octubre 1986.

GARVIN, Paul L., Noturat language arul the cunputq) McGraw-Hill, New York,
1963.
¡,AMB, S .M., Naturaleu del problenn ¡Ie la úaútcción utonáúicartradücido por el

Departamento de LingüÍstic.a de le Faculted de Humanidadgs. - , - --
LAWSON, V. (ed.), Toolsfor the Trade. Translating and the Computer 5,, ffi, LondorU

198s.
LAWSON, V. (ed.), Practicol eryerience of machíne trodation: Prrceeüngs of a
Conference, London, 5-6 November lgSl,Amsterdam: North Holland.

LO¿TS, William N., Machine tansldion of tonguaga, The Technologr Press of the

Massachusetts Institute of Technolory, Chapman & Hallr L,ondon, 1957.

LyONS, John, Intrdudiut to theordical lingaistia, The Uniúenity Press,

Cambridge 1969.

O'HAGÑ Mnako, Teletranslation for the age of the information vperhiglway, Actas

del )([/ Congreso de la FIT, vol- L, pp.2L9-227 .

pICKEN, C. (ed.), Transtating and the computer 8, London: Aslib, 1987

pICKEN, C. ied.j, The translator's handboo* (en particular el Capítuló 13), London:

Aslib, 1989.

VASCONCELLOS, M. (ed.), Tectmologt as translation strategt. Bingharnton: State

University ofNew Íoth 198é(serie delaZmerican Translators'A.ssociati'9n).

Wortd Systrm Conferínce (volumen especial de Termínologie_et Traútitíon-, I, 1986)-

Office dás publicatións officielles des Communautés zuropeenes, Lrxernboü¡g, 1986'
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